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Sitzung / Séance / Seduta 

19.10.2026: 10:15 - 18:00 

20.10.2026: 08:15 - 12:30 

26.061 s BRG. Rechtshilfe in Strafsachen sowie des dazugehörenden Briefwechsels. Abkommen 
mit Singapur 

OCF. Entraide judiciaire en matière pénale et de l’échange de lettres y afférant. Accord 
avec Singapour 

OCF. Assistenza giudiziaria in materia penale e del relativo scambio di lettere. Accordo 
con Singapore 

25.4889 n Mo. Kamerzin. Modernisierung der Schweizer Gesetzgebung zur wirksamen Bekämpfung 
der organisierten Kriminalität 

Mo. Kamerzin. Moderniser la législation suisse pour lutter efficacement contre la criminalité 
organisée 

Mo. Kamerzin. Modernizzare la legislazione svizzera per combattere efficacemente la 
criminalità organizzata 

25.4556 s Mo. Maret Marianne. Rahmengesetz für den Schutz vor häuslicher Gewalt. Schutz, 
Prävention und Ahndung verbindlich regeln 

Mo. Maret Marianne. Une loi-cadre pour la protection contre la violence domestique. Pour 
une réglementation contraignante de la protection, de la prévention et de la répression 

Mo. Maret Marianne. Legge quadro per la protezione dalla violenza domestica. Disciplinare 
in maniera vincolante la protezione, la prevenzione e le sanzioni 

25.079 n BRG. Bundesgesetz über das bäuerliche Bodenrecht. Änderung 

OCF. Loi fédérale sur le droit foncier rural. Modification 

OCF. Legge federale sul diritto fondiario rurale. Modifica 

26.405 s pa. Iv. RK-S. Verfahren der Landesverweisungen vereinfachen 

Iv.pa. CAJ-E. Simplifier la procédure d'expulsion 

Iv.pa. CAG-S. Semplificare la procedura di espulsione 

24.4507 n Mo. Fraktion RL. Verschärfung der Landesverweisung für straffällige Drittstaatsangehörige 

Mo. Groupe RL. Renforcer les expulsions de délinquants originaires d'Etats tiers 

Mo. Gruppo RL. Espulsione più severa per i cittadini di Stati terzi autori di reati 
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25.4637 s Mo. Friedli Esther. Opfer besser schützen. Obligatorische Landesverweisung bei allen 
Offizialdelikten im häuslichen Bereich 

Mo. Friedli Esther. Mieux protéger les victimes. Pour une expulsion obligatoire des auteurs 
d’infractions poursuivies d’office dans le contexte domestique 

Mo. Friedli Esther. Migliorare la protezione delle vittime. Espulsione obbligatoria per tutti i 
reati in ambito domestico perseguibili d’ufficio 

26.3516 n Mo. RK-N. Keine stationären therapeutischen Massnahmen bei Landesverweisung 

Mo. CAJ-N. Pas de mesures thérapeutiques institutionnelles en cas d'expulsion 

Mo. CAG-N. Nessuna misura terapeutica stazionaria in caso di espulsione 

20.3630 n Mo. Streiff. Arbeitsausbeutung als Straftatbestand 

Mo. Streiff. Pénaliser l'exploitation du travail 

Mo. Streiff. Lo sfruttamento del lavoro come fattispecie penale 

24.4432 n Mo. Bally. Strafbestimmung gegen Menschenhandel praxistauglicher definieren 

Mo. Bally. Pour une définition de l'infraction de traite d'êtres humains plus en phase avec la 
réalité 

Mo. Bally. Definire in maniera più adeguata alla prassi la disposizione penale contro la 
tratta di esseri umani 

24.4433 n Mo. Zybach. Strafbestimmung gegen Menschenhandel praxistauglicher definieren 

Mo. Zybach. Pour une définition de l'infraction de traite d'êtres humains plus en phase 
avec la réalité 

Mo. Zybach. Definire in maniera più adeguata alla prassi la disposizione penale contro la 
tratta di esseri umani 

24.4434 n Mo. Vincenz. Strafbestimmung gegen Menschenhandel praxistauglicher definieren 

Mo. Vincenz. Pour une définition de l'infraction de traite d'êtres humains plus en phase 
avec la réalité 

Mo. Vincenz. Definire in maniera più adeguata alla prassi la disposizione penale contro la 
tratta di esseri umani 

24.4435 n Mo. Flach. Strafbestimmung gegen Menschenhandel praxistauglicher definieren 

Mo. Flach. Pour une définition de l'infraction de traite d'êtres humains plus en phase avec 
la réalité 

Mo. Flach. Definire in maniera più adeguata alla prassi la disposizione penale contro la 
tratta di esseri umani 

24.4436 n Mo. Steinemann. Strafbestimmung gegen Menschenhandel praxistauglicher definieren 

Mo. Steinemann. Pour une définition de l'infraction de traite d'êtres humains plus en phase 
avec la réalité 

Mo. Steinemann. Definire in maniera più adeguata alla prassi la disposizione penale contro 
la tratta di esseri umani 

24.4437 n Mo. Jost. Strafbestimmung gegen Menschenhandel praxistauglicher definieren 

Mo. Jost. Pour une définition de l'infraction de traite d'êtres humains plus en phase avec la 
réalité 

Mo. Jost. Definire in maniera più adeguata alla prassi la disposizione penale contro la 
tratta di esseri umani 

24.4438 n Mo. Mahaim. Strafbestimmung gegen Menschenhandel praxistauglicher definieren 

Mo. Mahaim. Pour une définition de l'infraction de traite d'êtres humains plus en phase 
avec la réalité 

Mo. Mahaim. Definire in maniera più adeguata alla prassi la disposizione penale contro la 
tratta di esseri umani 
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25.3062 n Mo. de Quattro. Den Begriff der Zwangskontrolle in unserer Gesetzgebung verankern 

Mo. de Quattro. Inscrire la notion de contrôle coercitif dans notre législation 

Mo. de Quattro. Iscrivere la nozione di controllo coercitivo nella nostra legislazione 

26.453 n pa. Iv. RK-N. Neubewertung der Stundenpauschale der nebenamtlichen 
Bundesrichterinnen und Bundesrichter 

Iv.pa. CAJ-N. Réévaluation des forfaits horaires des juges suppléants et suppléantes du 
Tribunal fédéral 

Iv.pa. CAG-N. Rivalutazione degli importi forfettari orari dei giudici non di carriera del 
Tribunale federale 

25.461 n pa. Iv. Jaccoud. Prävention von Schusswaffentötungen in Partnerschaften. Einziehung von 
Schusswaffen bei konfliktbehafteten Trennungen oder bei Gewaltanwendung 

Iv.pa. Jaccoud. Prévention des homicides conjugaux par arme à feu. Confiscation en cas 
de séparation conflictuelle ou de violences 

Iv.pa. Jaccoud. Prevenzione degli omicidi in ambito domestico commessi con armi da 
fuoco. Confisca dell’arma in caso di separazione conflittuale o violenze 

25.476 n pa. Iv. Wyssmann. Angst und Elend in Solothurn. Serien-Kriminalität ist kein Kavaliersdelikt 

Iv.pa. Wyssmann. Peur et désespoir à Soleure. La criminalité en série n'est pas un délit 
mineur 

Iv.pa. Wyssmann. Paura e frustrazione a Soletta. La criminalità seriale non è un reato 
minore 

25.4581 n Mo. Wasserfallen Christian. Stopp dem Gewaltextremismus. Die vorläufige Festnahme ist 
auf 48 Stunden zu verlängern 

Mo. Wasserfallen Christian. Halte à l'extrémisme violent. L'arrestation provisoire doit être 
étendue à 48 heures 

Mo. Wasserfallen Christian. Stop all'estremismo violento. L'arresto provvisorio va 
prolungato a 48 ore 

25.4711 n Mo. Flach. Weniger Bürokratie bei Mehrfachtätern ohne ordentlichen Wohnsitz- oder 
Aufenthaltsstatus. Effiziente Strafverfolgung ermöglichen 

Mo. Flach. Moins de bureaucratie dans le cas des auteurs d'infractions multirécidivistes 
sans statut de résidence ou de séjour régulier. Permettre des poursuites pénales efficaces 

Mo. Flach. Plurirecidivi senza titolo di domicilio o dimora. Meno burocrazia per rendere più 
efficiente il perseguimento penale 

25.4728 n Mo. Weber. Verstärkung an der Front der Strafverfolgung gegen Geldwäsche, Cybercrime 
und organisierte sowie grenzüberschreitende Kriminalität 

Mo. Weber. Blanchiment d’argent, cybercriminalité et criminalité organisée et 
transfrontalière. Renforcer la poursuite pénale 

Mo. Weber. Riciclaggio di denaro, cibercriminalità e criminalità organizzata e 
transfrontaliera: rafforzare il perseguimento penale 
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Sitzung / Séance / Seduta 

09.11.2026: 10:15 - 18:00 

25.453 n pa. Iv. Jaccoud. Rechte von Opfern gemäss Opferhilfegesetz: für die Anwendung in 
zivilrechtlichen Verfahren in Fällen von Gewalt 

Iv.pa. Jaccoud. Droits LAVI. Pour une application dans les procédures civiles en cas de 
violence 

Iv.pa. Jaccoud. Applicare i diritti della LAV nelle procedure civili in caso di violenza 

26.047 s BRG. Übereinkommen der Internationalen Arbeitsorganisation Nr. 190 und Nr. 191. 
Genehmigung 

OCF. Conventions n° 190 et n° 191 de l’organisation internationale du travail. Approbation 

OCF. Convenzioni dell’Organizzazione internazionale del lavoro n. 190 e n. 191. 
Approvazione 

25.080 n BRG. Opferhilfegesetz. Änderung 

OCF. Loi sur l'aide aux victimes. Modification 

OCF. Legge federale concernente l’aiuto alle vittime di reati. Modifica 

25.096 n BRG. Schweizerisches Zivilgesetzbuch (Erwachsenenschutz). Änderung 

OCF. Code civil suisse (Protection de l’adulte). Modification 

OCF. Codice civile svizzero (Protezione degli adulti). Modifica 

25.073 n BRG. Schweizerisches Zivilgesetzbuch. Änderung (Erleichterte Stiefkindadoption) 

OCF. Code civil suisse. Modification (Adoption facilitée de l’enfant du conjoint ou du 
partenaire) 

OCF. Codice civile svizzero. Modifica (Adozione agevolata del figliastro) 

24.419 n pa. Iv. Nantermod. Kinder unverheirateter Eltern. Für eine gemeinsame elterliche Sorge ab 
der Geburt 

Iv.pa. Nantermod. Pour l'autorité parentale conjointe dès la naissance de l'enfant de 
parents non mariés 

Iv.pa. Nantermod. Autorità parentale congiunta dalla nascita per i figli di genitori non 
coniugati 
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Sitzungen 2026 

Séances 2026 

Sedute 2026 

19.10.2026 - 20.10.2026 

09.11.2026 

 

Sitzungen 2027 

Séances 2027 

Sedute 2027 

25.01.2027 - 26.01.2027 

16.02.2027 

05.04.2027 - 06.04.2027 

04.05.2027 

24.06.2027 - 25.06.2027 

24.08.2027 

01.11.2027 - 02.11.2027 

25.11.2027 

 

 


